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The subject of study of this article is the substantives, which represent the name of a person in the 
novel-essay by M. Houellebecq “Expansion of the Space of Struggle.” The work examines the word for-
mation and stylistic originality of the substantives that characterize both the appearance of the characters 
and their material and spiritual life, professional activities and social status, racial-ethnic differences and 
other features. The substantives have been divided into groups and lexical-thematic classes, based on their 
derivational peculiarities. The main focus is on morphological word formation, in which the base of the 
word is modified using various formal means. The substantives, denoting names of individuals, are cho-
sen as the subject of our study due to the growing interest in humans as a system that reflects various as-
pects of their existence. Thanks to substantives, one can vividly and emotionally describe a person. A sig-
nificant number of lexemes in the analyzed work that characterize a person’s appearance have a negative 
connotation, which is due to the writer’s desire to give his characters a negative description. The suffixes 
of subjective evaluation are widely used by the author and add the appropriate color to the lexemes. The 
results of the study may prove useful in examining the features of M. Houellebecq’s literary language and 
in the linguistic analysis of his works. 
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Предметом изучения в данной статье являются субстантивы, представляющие собой наимено-

вание лица, в романе-эссе М. Уэльбека «Расширение пространства борьбы». В работе исследуется 
словообразовательное и стилистическое своеобразие субстантивов, демонстрирующих характе-
ристику как внешности персонажей, так и их материальной и духовной жизни, профессиональной 
деятельности и социального статуса, расово-этнических различий и прочих признаков. С учетом 
особенностей словообразования субстантивы были поделены на группы, лексико-тематические 
классы. Основное внимание направлено на морфологическое словообразование, при котором из-
меняется основа слова с помощью разнообразных формальных средств. Выбор в качестве иссле-
дования субстантивов, обозначающих наименование лица, обусловлен возрастающим интересом к 
человеку как системе, отражающей различные стороны его существования. Благодаря субстанти-
вам можно красочно и эмоционально описать человека. Значительное количество лексем, характе-
ризующих внешность человека в анализируемом произведении, имеют негативную оценку, что 
обусловлено стремлением писателя дать отрицательную характеристику своим персонажам. Суф-
фиксы субъективной оценки достаточно широко употребляются автором и придают лексемам со-
ответствующий колорит. Результаты исследования, возможно, окажутся полезными при изучении 
особенностей литературного языка М. Уэльбека, при лингвистическом разборе его произведений. 
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В современной лингвистике все больший ак-
цент делается на изучение различных аспектов 
жизни, где отправной точкой является человек. По 
тонкому наблюдению В. М. Богуславского, «образ 
человека, его внешность и духовный мир – ядро 
каждой национальной культуры, системы ее цен-
ностей. Эти эстетические ценностные представле-
ния – результат накопления всех человеческих 
знаний и опыта за весь период развития данной 
культуры. Вот почему человековедческий, или ан-
тропоцентристский, подход становится в настоя-
щее время основным во всех дисциплинах гумани-
тарного профиля, в том числе и языкознании» [1]. 

Согласно А. Вежбицкой, «язык антропоцен-
тричен: он предназначен для человека, и вся язы-
ковая категоризация объектов и явлений внешне-
го мира ориентирована на человека» [2, с. 27].  

Художественное произведение неразрывно 
связано с человеком и различными аспектами его 
жизни. В центре внимания – желания, стремле-
ния, эмоциональное благополучие человека. 
Этим объясняется антропоцентризм и в литера-
турном творчестве, изучению которого посвяще-
ны труды многих ученых – В. В. Виноградова, Е. 
А. Бахтина, Ю. Н. Поповой, Ю. М. Калининой 
[3], Л. И. Комаровой [4], Н. В. Чесноковой [5], Л. 
Н. Чурилиной [6] и многих других.  

Произведения современного французского по-
эта, романиста, публициста Мишеля Уэльбека [7], 
являющегося знаковой фигурой французской ли-
тературы, одним из «значительных писателей со-
временности», «литературным маргиналом» [8, с. 
7], – богатый, выразительный материал с точки 
зрения лингвистической характеристики героев, и 
роман-эссе «Расширение пространства борьбы», 
содержащий выразительное описание одиночест-
ва и невыносимой боли мужчины, сталкивающе-
гося с обществом и внешним миром, представляет 
в этом отношении особый интерес.  

Анализируемые субстантивы-характеристики 
лица были поделены на две группы по признаку 
производности: 1) непроизводные субстантивы; 
2) морфологические производные субстантивы, в 
том числе образованные при помощи суффиксов 
субъективной оценки;  

Группу н е п р о и з в о д н ы х  составили: су-
ществительные, относящиеся к соматической 
лексике: s a  p e a u  (‘ее кожа’), l e  v e n t r e  
(‘живот’), s e s  é p a u l e s  (‘ее плечи’) и др., на-
пример: De temps en temps elle lui caressait les 
plumes du ventre, d'une main négligente…[7, с. 7] ; 
существительные, обозначающие лицо по полу и 
родству: u n e  f i l l e  (‘девушка’), l e s  m e c s  
(‘мужчины’), f e m m e s  (‘женщины’), u n  f i l s  
(‘сын’), l e  p è r e  (‘отец’), s a  m è r e  (‘его 
мат’ь), например:…c'est une femme assez âgée, 

avec des lunette [Там же, с. 57]; субстантивы-
наименования лица по национальности, расово-
этническому признаку: u n  N o i r  (‘негр, чер-
ный’), J u i f  (‘еврей’), A r a b e s  (‘арабы’), на-
пример: Non loin de moi dans la voiture, un Noir 
écoute son Walkman…[Там же, с. 82]; наименова-
ния лица по профессии, роду деятельности: l e  
c h e f  (‘начальник’) ,  l ` a u t e u r  (‘автор’), l e  
m a i r e  (‘мэр’), например: C'est le futur chef du 
service informatique…;. Je ne sais pas qui est le 
maire... [Там же, с. 68]. 

Кроме обозначенных имен существительных, 
в группу непроизводных была включена лексема, 
обозначающая физическое состояние тела – u n  
m o r t  (‘труп, мертвый человек’), например: De 
temps en temps on en retrouve u n  m o r t . . .  [Там 
же, с. 131]. 

Приведенная выше лексика представлена 
нейтральными лексемами, не содержащими в 
своей семантике дополнительных наращений 
смысла и лишь идентифицирующими лицо. 
Эмоциональную, живую окраску они приобре-
тают благодаря определяющим их прилагатель-
ным. Яркими примерами могут служить: c u l  
n u  (‘голый зад’) ,  j a m b e s  p o i l u e s  (‘мохна-
тые ноги’), u n e  m a i n  n é g l i g e n t e  (‘не-
брежная рука’) и др.  

Наиболее многочисленную группу наимено-
ваний лица представляют производные сущест-
вительные. 

П р о и з в о д н ы е  с у б с т а н т и в ы .  Как из-
вестно, во французском словообразовании выде-
ляют такие способы словообразования, как аф-
фиксация (dérivation), включающая префиксацию 
(préfixation) и суффиксацию (dérivation suffixale), а 
также парасинтез (dérivation parasynthétique), сло-
восложение (composition); конверсия (dérivation 
impropre ou conversion); сокращение (abréviation). 
Французскими лингвистами выделен ряд суффик-
сов, с помощью которых образуются антропони-
мические существительные. Среди них: -eur; -ier; 
-ain; -ard; -asse; -iste и др. [9] 

Примером словосложения как одного из спо-
собов морфологического словообразования яв-
ляются французские существительные 
m é d e c i n - c h e f  (‘главный врач’), a n a l y s t e -
p r o g r a m m e u r  (‘аналитик программист’). 
Характерной семантической особенностью по-
добных сложных слов является мотивирован-
ность более чем одним признаком. 

Анализируемые субстантивы, представляю-
щие собой морфологические производные имена 
существительные, были поделены на группы на 
основе словообразовательной модели. 

С л о в о о б р а з о в а т е л ь н а я  м о д е л ь  V  
+  - e u r / - a t e u r , например: Gérard Leverrier 



ИЛОНА ГАЛЕЕВА 
 

 50 

était a d m i n i s t r a t e u r  à l'Assemblée nationale... 
[7, с.101]. Наиболее употребительным суффик-
сом, характеризующим человека через его дея-
тельность, является -eur и его вариант -ateur. В 
анализируемом произведении встречается значи-
тельное количество существительных, означаю-
щих профессию, род деятельности, сформиро-
ванных в результате субстантивации глагола. 
Значительно реже производные с суффиксом -
eur образуются от существительных [10, с. 51]. В 
случае, когда отглагольное существительное 
обозначает деятеля, образуется семантическая 
транспозиция. При аффиксальном способе сло-
вообразования суффикс присоединяется к произ-
водящей основе слова. Существительные 
a d m i n i s t r a t e u r ,  p e n s e u r s ,  p ê c h e u r s ,  
i n s p e c t e u r ,  c h a u f f e u r  являются отгла-
гольными. Такие субстантивы образуются от 
глаголов I группы на -er: administrer – админист-
рировать, управлять, ведать, заведовать – 
administrateur – администратор; penser – думать, 
предполагать – penseur – мыслитель; pêcher – 
удить рыбу – pêcheur – рыбак; inspecter – ин-
спектировать, надзирать – inspecteur – инспек-
тор. Необходимо отметить продуктивность обо-
значенной выше словообразовательной модели в 
целом в литературе [Там же, с. 52] и в анализи-
руемом произведении, в частности. Например: 
L'espèce d e s  p e n s e u r s  d e  
l ' i n f o r m a t i q u e , à laquelle appartenait Jean-
Yves Fréhaut... [7, с. 43]; On imagine très bien 
l'ancienne vie d e s  p ê c h e u r s  sablais... [Там же, 
с. 107]; L ' i n s p e c t e u r  qui tapa mon dépôt de 
plainte avait à peu près mon âge [Там же, с. 22]; 
...servir à payer les aides gouvernementales aux 
a g r i c u l t e u r s . ..; ...avoir donné un pourboire a u  
c h a u f f e u r ... [Там же, с. 106]. Существительное 
chauffeur обозначает человека, который управля-
ет автомобилем или другим транспортным сред-
ством, и происходит от глагола chauffer, связан-
ного с процессом нагрева, что исторически свя-
зано с работой паровых машин, где нужно было 
«нагревать» котлы. 

С л о в о о б р а з о в а т е л ь н ы е  м о д е л и  N  
+  - e u r ,  N  +  - i e r  ( - i è r e ) ,  например: ...il 
était f e r r a i l l e u r  près de Trilport... [Там же, с. 
88]; La femme du couple était i n f i r m i è r e  [Там 
же, с. 67]. Лексема Ferrailleur образована от су-
ществительного feraille – металлолом + суффикс 
-eur. В данном случае суффикс указывает на че-
ловека, который работает с металлом.  

Между производными существительными на 
-ier со значением действующего лица и сущест-
вительным на -erie с обозначением сферы дея-
тельности существует семантическое соотноше-
ние. В романе встречаются названия l`ébénisterie, 

l`ingénierie: Le véritable sycomore est un arbre 
apprécié e n  é b é n i s t e r i e …  [Там же, с. 20].  

В русском переводе слово ébénisterie имеет 
значение «деятель, представитель профессии», в 
то время как в оригинале данное слово означает 
«изготовление столярных изделий, ремесло 
краснодеревщика» (не деятеля). 

Семы, обозначающие морально-этические 
нормы поведения в романах М. Уэльбека, отли-
чаются обилием пейоративов. В частности, в ро-
мане «Расширение пространства борьбы» можно 
наблюдать не просто прямые наименования, а 
субстантивы и субстантивные сочетания с отри-
цательным экспрессивно-оценочным значением.  

С л о в о о б р а з о в а т е л ь н а я  м о д е л ь :  N  
+  - a r d  ( - a s s e ) .  Наиболее эффективным 
словообразовательным средством выражения 
эмоциональной окраски во французском языке 
является суффикс -ard. Проблемой соотношения 
словообразовательного и лексического уровней 
языка занимались многие ученые. К примеру, Е. 
М. Чекалина считает, помимо -ard, следующие 
суффиксы как оценочные средства в системе су-
ществительных и прилагательных во француз-
ском языке: -eux, -esque, -asse, -aud, -ache, -iste, -
isme. Сюда же она включает уменьшительные 
форманты -et (elet), -ot, -on [11, с.73]. Подробным 
анализом семантики производных, образованных 
суффиксом -ard, занималась и В. В. Метелева 
[12, с. 25]. Для производных с -ard наиболее ха-
рактерно выражение отрицательного отношения 
к предмету оценки: u n e  bande de z o n a r d s  
(‘банда хулиганов, хулиганье’,) l o u b a r d s  (‘ху-
лиганы, шпана’), s e m i - c l o c h a r d s  (‘полу-
бродяги’) [13, с. 75]. Особый интерес в плане 
словообразования представляет semi-clochards, 
так как данный субстантив образован путем па-
расинтеза, или префиксально-суффиксальным 
способом (одновременного присоединения пре-
фикса semi- и суффикса -ard к производящей ос-
нове). 

Арготическое существительно salope (‘шлю-
ха’) происходит от старофранцузского salop, что 
означало «грязный, неопрятный». В свою оче-
редь, это слово связано с латинским salvus (‘це-
лый, здоровый’), но в лексеме salope оно приоб-
рело негативное значение [13, с. 109]. В романе 
мы встречаем вот такой пример: Cette s a l o p e  
(comment la qualifier autrement?) [7, с. 104]. Заме-
тим, что мужской вариант salopard (‘негодяй, 
мерзавец’) имеет в своем составе суффикс -ard.  

В состав антропонимической лексики М. 
Уэльбека входят субстантивы разной стилевой 
принадлежности, включая арготизмы и вульга-
ризмы, выходящие за рамки литературной нормы. 
Ярким примером может служить описание де-
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вушки: À un moment donné il y a u n e  c o n n a s s e  
qui a commencé à se déshabiller [7, с. 5]. 

Une connasse являет собой пример лексиче-
ского приращения: к семантике производящей 
основы добавлен оценочный компонент. Зачас-
тую дает отрицательную характеристику: une 
connasse (от существительного con (‘дурак, иди-
от’) connard - connasse (‘стерва’) [13, с. 38] – ос-
корбительное название девушки. Уничижитель-
ный суффикс -asse встречается также в следую-
щем примере: Pendant ce temps, l'autre p é t a s s e  
leur montrait des quittances de loyer. [7, с. 105]. 
Лексема Pétasse (‘сука’, ‘стерва’, ‘дрянь’), как и 
многие существительные, обозначающие лицо в 
произведениях М. Уэльбека, относится к арго. 

С л о в о о б р а з о в а т е л ь н а я  м о д е л ь  N  
+  - i s t e  выражает субъектность лица в связи с 
определяющим предметом: dent (зуб) + -iste = 
dentiste: 

Près de l'étalage d'un marchand de gaufres, j'ai 
sympathisé avec u n  d e n t i s t e .. [7, с. 108]. 

Кроме того, суффикс -iste может характери-
зовать лицо по принадлежности к общественным 
и другим организациям: anarchistes, surrealistes, 
grévistes (‘бастующие’). Следует отметить, что 
производные на -iste – это только антропонимы 
или прилагательные. 

Довольно продуктивным является суффикс -
ant, служащий для обозначения лица, например, 
по физическому состоянию: des agonisants 
(‘умирающие’); по образу жизни: des mendiants 
(‘нищие, попрошайки, побирушки’). 

Название жителей стран, местности, наиме-
нования лица по национальности, месту прожи-
вания выражены суффиксами -ain (-aine); -on (-
onne), например: À la messe, je n'ai jamais réussi à 
dépasser cinq personnes: quatre A f r i c a i n e s  et 
une vieille B r e t o n n e » [Там же, с. 138]. 
A f r i c a i n e s ,  B r e t o n n e  являются отадъек-
тивными существительными.  

В следующем примере: Je passerais aussitôt 
pour un plaisantin, voire u n  a n o r m a l  ou un 
guignol... [Там же, с. 9] лексема un anormal явля-
ется отадъективным существительным (конвер-
сия), наименованием лица по признаку, назван-
ному основой производящего качественного 
прилагательного (anormal – ‘ненормальный, 
аномальный, необычный’). Представляет собой 
соединение префиксальной морфемы а- + 
normal. Греческий префикс а- обозначает отри-
цание (противоречащий правилу или образцу, 
неправильный). Необходимо отметить, что пре-
фиксация является относительно менее продук-
тивным способом словообразования наименова-
ний лица во французском языке. Так же в каче-
стве примера конверсии следует привести лексе-

мы l'intéressé (‘виновник’), les mariés (‘новобрач-
ные’), наименования лиц по гражданскому со-
стоянию. Французское прилагательное intéressé 
переходит в существительное l'intéressé без из-
менения своей фонетической формы. Данный 
способ словообразования, как и сокращение, и 
аббревиация, транслирует стремление к эконо-
мии языковых средств.  

Суффикс -ette является одним из диминутив-
ных, однако некоторые французские субстанти-
вы с уменьшительными суффиксами очень часто 
перестают восприниматься как уменьшительная 
форма других слов и начинают функционировать 
как новые самостоятельные слова (лексикализа-
ция деминутивов), как в примере наименования 
лица по цвету волос: une brunette. 

В романе присутствуют наименования лица 
по происхождению, национальности, выражен-
ные целыми словосочетаниями: Manifestement 
d ' o r i g i n e  p r o v e n ç a l e , il avait une alliance 
[Там же, с. 22]; Thomassen est d ' o r i g i n e  
s u é d o i s e .... [Там же, с. 62]. 

Таким образом, субстантивы, характеризую-
щие лицо, в романе М. Уэльбека «Расширение 
пространства борьбы» – это достаточно разнооб-
разный пласт лексики, представленный как не-
производными, так и морфологическими произ-
водными субстантивами. Морфологические про-
изводные субстантивы продемонстрированы 
словообразовательными моделями, наиболее 
продуктивными из которых являются: V + -eur/-
ateur, N + -eur, N + -ier (-ière); N + -iste. В анали-
зируемом романе для характеристики лица также 
широко употребляются лексемы, образованные 
по модели N + -ard (-asse). 

Суффиксы субъективной оценки достаточно 
широко употребляются автором и создают соот-
ветствующий колорит. 

 
Условные сокращения: 

 
V – глагол 
N – существительное 
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